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[SPANISH TEXT   TEXTE ESPAGNOL]

No. 388. CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y LA REPUBLICA DE CUBA NUEVAMENTE 
SUPLEMENTANDO Y MODIFICANDO EL CONVENIO CO- 
MERCIAL FIRMADO EN WASHINGTON EL 24 DE AGOSTO 
DE 1934 TAL COMO FUE MODIFICADO POR EL CON 
VENIO SUPLEMENTARIO FIRMADO EN WASHINGTON 
EL 18 DE DICIEMBRE DE 1939. FIRMADO EN LA 
HABANA, EL 23 DE DICIEMBRE DE 1941

El Pr sidente de los Estados Unidos de America y el Pr sidente de la Rep - 
blica de Cuba, deseosos de estrechar a n mas los lazos tradicionales de amistad 
y comercio entre sus respectives paises mediante el mantenimiento de la base 
del trato preferencial reciproco en sus relaciones comerciales, y de efectuar 
ciertas modificaciones en las estipulaciones del convenio comercial entre los Estados 
Unidos de America y la Rep blica de Cuba, firmado en Washington el 24 de 
agosto de 1934, tal como fu  modificado por el convenio suplementario firmado 
en Washington el 18 de diciembre 1939, han resuelto concluir un nuevo convenio 
suplementario a ese objeto y han acordado por medio de sus respectives Pleni- 
potenciarios los siguientes Articules :

Articula I
1. Se insertan, en el orden num rico correspondiente, las siguientes partidas 

y notas adicionales en la Lista I anexa al Convenio de 24 de agosto de 1934, como 
se modified :

Partida

53-F

Description de los Articulas

NOTA : El Gobierno de la Rep blica de Cub

Columna ( 
Réduction 

preferential 
minima a los 

Estados Unidos

'a adop-

Columna ¥ 
Derechos mâximos 

de adttana. 
Derechos especificos 

en pesos cubanos

tara en una fecha pr xima las medidas necesarias 
para rebajar del tipo vigente de 10 % al tipo de 
3 % el recargo arancelario de Obras P blicas 
establecido por la Ley de 15 de julio de 1925 
sobre las hojas de acero para navajas de seguri- 
dad, en estado acabado o sin acabar, fabricadas 
en los Estados Unidos de America, clasificadas 
en la partida 53 F.
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Partida.

58-B 

98-A

99

101-A

108 
10R-A

108-C 
120-B

143-B

156-F

161-B

Description de los Articulas

Coluntna i
Réduction
preferential

minima a. los
Estados
Unidos

Colvmna 2 
Derechos mdximos

de aduana.
Derechos especificos

en pesos cubanos

NOTA : Los muebles de métal para oficinas, archi 
ves, cajas de seguridad y cajas fuertes, fabricados 
en los Estados Unidos de America, se clasificarân 
por la partida 58-C.

NOTA : Los cementos y masillas de asfalto, conte- 
niendo o nô asbesto, para construcciones o repa- 
raciones de teclios y para obras imperméables en 
general, fabricados en los Estados Unidos de 
America, se clasificarân por la partida 98-A, 
pero no estarân sujetos a un tipo de derecho en 
exceso de $ 0.018 por kilogramo.

NOTA : Los productos comprendidos en esta parti 
da, fabricados en los Estados Unidos de America, 
cuando constituyan especialidades farmacéuti- 
cas, se clasificarân por la partida 100-A.

NOTA : El aceite de habas soya, crudo o impuro, 
producido en los Estados Unidos de America, se 
clasificarà con aplicaciôn de las especificaciones 
establecidas en la Nota de la partida 101-A del 
arancel de aduanas de la Repûblica de Cuba, 
excepto en cuanto al contenido de âcidos grasos 
libres que se reduce del 1 % al 0.5 %.

Almidones, dextrinas y glucosas : 
Almidôn y otras féculas industrials no tarifadas 

expresamente, T. ........ 100 Kgs.
Glucosa para usos industriales, T. . . 100 Kgs.
NOTA : Los articules de tejido de algodôn cardado 

clasificados en la partida 120-B, fabricados en los 
Estados Unidos de America, que contengan no 
mas de un 5 % de otras fibras, no estarân sujetos 
a recargo alguno por mezclas, y no estarân suje 
tos a un tipo de derecho en exceso de $ 0.1625 
por kilogramo.

NOTA : Los materiales aisladores para fines de 
construcciôn, compuestos principalmente de lana 
minéral o lana de roca, o de fieltro de pelo, in- 
cluyendo los usados para aislamiento de calor, 
frio o sonido, fabricados en los Estados Unidos 
de America, se clasificarân por la partida 143-B, 
pero no estarân sujetos a un tipo de derecho en 
exceso de 14 % ad valorem.

NOTA II : Las capsulas y bandas para botellas, 
y los tubos, hechos del material especificado en la 
partida 156—F, incluyendo las tripas sintéticas de 
celulosa para embutidos de todas clases, fabri 
cados en los Estados Unidos de America, se clasi 
ficarân por dicha partida y estarân sujetos a un 
recargo del 30 % sobre los derechos senalados en 
la misma.

NOTA : Se clasificarân por la partida 161-B como 
cartones de papel o de pasta hechos con des- 
perdicios de papel o de papel de periôdicos, los 
cartones de papel o de pasta, fabricados en los 
Estados Unidos de America, a base de pasta 
mecânica de madera y pasta de bisulfite, siempre 
que la proporciôn de la pasta mecânica de made- 
ra no sea inferior al 70 %.

20% 
40 %

3.64
1.20
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Partida Description de los Articulas

Cohtmna 1
Réduction

preferential
minima a los

Estados
Unidos

Columna 2 
Derechos mdximos

de aduana.
Derechos espetificos

en pesos cubanos

166-A NOTA II : Las chapas de madera (plywood), fabri- 
cadas en los Estados Unidos de America, excepto 
cuando se presenten en certes para cajas, se 
clasificaràn por la partida 166—A.

166-D Huacales para envasar frutas y productos végé 
tales, P.B. ........... 100 Kgs. 20 % 0.08

260-D NOTA : Los productos comprendidos en la partida 
260-D, con excepciôn de los tomates y las coles, 
cosechados en los Estados Unidos de America, 
importados desde 1° de junio a 31 de octubre, in 
clusive, en cualquier ano, no estarân sujetos a un 
tipo de derecho en exceso de $ 1.20 por 100 kilo- 
gramos.

269-E NOTA : La harina de alfalfa, producida en los 
Estados Unidos de America, se clasificarâ por la 
partida 269-E.

273—C NOTA : Las salsas, mostazas y extractos alimen- 
ticios para sazonar, y los condimentos anâlogos 
de todas clases, no tarifados especialmente, in- 
cluyendo mayonesa y productos similares para 
alifiar ensaladas, con exclusion del ketchup y 
otras salsas de tomate, producidos en los Esta 
dos Unidos de America, se clasificaràn por la 
partida 273-C, pero no estarân sujetos a un tipo 
de derecho en exceso de $ 0.042 por kilogramo.

273-E NOTA : Las sopas de todas clases en latas, con 
excepciôn de la sopa de tomate que se clasificarâ 
por la partida 271-A con un derecho no mayo^de 
$ 0.126 por kilogramo, estén o no preparadas con 
productos de carne, condimentos o sustancias 
similares, producidas en los Estados Unidos de 
America, se clasificaràn por la partida 273—E, 
pero no estarân sujetas a un tipo de derecho en 
exceso de $ 0.072 por kilogramo.

274-C NOTA : Los aceites végétales comprendidos en la 
partida 274-C, producidos en los Estados Unidos 
de America, cuando se importen hidrogenados, se 
clasificaràn por la partida 240, que comprende 
especificamente las grasas y aceites végétales y 
animales hidrogenados.

274-D NOTA : Los aceites végétales comprendidos en la 
partida 274—D, producidos en los Estados Uni- 
dos de America, cuando se importen hidroge 
nados, se clasificaràn por la partida 240, que 
comprende especificamente las grasas y aceites 
végétales y animales hidrogenados.

280 Sidra natural o artificial ; cerveza de jengibre ;
cerveza de raices ; jugo de uvas no fermentado
y otras bebidas y refrescos no alcohôlicos, que
no estén tarifados especialmente : 

280-B En botellas, frascos, garrafones u otros envases
semejantes, T. ........... Litro 30 % 0.063

NOTA : La sidra natural o artificial y el jugo de 
uvas no fermentado clasificados en la partida 
280-B, producidos en los Estados Unidos de 
America, no estarân sujetos a un tipo de derecho 
en exceso de $ 0.0273 por litro.
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Partida Description de las Articulas

Columna 1
Réduction

preferential
minima A los

Estados
Unidos

Columna 2 
Derechas mdximos

de aduana.
Derechos especificos

en pesos cubanos

289 NOTA : La goma de mascar, clasificada en la par- 
tida 289, fabricada en los Estados Unidos de 
America, no estarâ sujeta a un tipo de derecho 
en exceso de $ 0.12 por kilogramo.

290 Pastas y féculas para sopas y otros usos alirnen- 
ticios :

290-B Tapioca, féculas de papa, de guisantes, de arroz y 
las demàs para usos alimenticios, T. 100 Kgs. 

NOTA : La fécula y el almidôn de mafz comestibles, 
importados en cualquier forma, producidos en 
los Estados Unidos de America, se clasificaràn 
por la partida 290-B, pero no estaràn sujetos a 
un tipo de derecho en exceso de $ 3.64 por 
100 kilogramos.

312—A NOTA : Las cubiertas de hule para pisos, con base 
de fieltro, fabricadas en los Estados Unidos de 
America, se clasificaràn por la partida 312-A.

318-B NOTA : Las pelfculas cinematogrâficas clasificadas 
en la partida 318—B, fabricadas en los Estados 
Unidos de America, podrân ser importadas tem- 
poralmente bajo fianza para exhibiciôn preli- 
minar a distribuidores y para fines de censura y 
no se recaudarâ derecho aduanal alguno sobre 
las peliculas que no sean libradas para distribu 
tion, o las que sean rechazadas por la censura, 
siempre que sean reexportadas dentro de un 
término improrrogable de treinta dias a contar 
de la fecha en que sean extraidas de la Aduana 
y no hayan sido exhibidas pûblicamente.

6.00

2. Las partidas de la Lista I anexa al Convenio de 24 de agosto de 1934, 
como se modified, senaladas a continuacicSn, quedan modificadas de la siguiente 
manera :

Partida

Columna { 
Réduction 

preferential 
minima, a los 

Estados 
Description de los Articulas Unidos

Columna, 2 
Derechos mdximos

de aduana. 
Derechos especificos 
en pesos cubanos

227-L Piezas y accesorios no tarifados especialmente, 
para automôviles y camiones . . A d valorem

262—B Manzanas, peras, melocotones, ciruelas, cerezas 
uvas y otras anâlogas, P. B . . . 100 Kgs.

264-B Otras frutas secas o desecadas, P. B. . 100 Kgs.
271-F Chicharos, maiz dulce y espârragos en conserva, 

T. ................. Kg.
NOTA : Los articules comprendidos en la partida 

271-F, producidos en los Estados Unidos de 
America, se clasificaràn por dicha partida aûn 
cuando estén colados, pero exceptuândose los 
jugos de végétales.

271-G Pimentôn y los demâs végétales y legumbres no 
tarifados especialmente, T. ...... Kg.

30

20
30

6%

0.80
1.365

0.042

0.042
N» .'188



314-B 
314-C

~ UClll tUUUUlO^ I1U LcUilaUU,-. ^.jp^lal-

mente, incluyendo los gorros de goma para bano 
y el hilo de goma forrado o no con algodon, seda 
o rayon, para coser o para la fabricaciôn de 
tejidos elâsticos, T. ......... Kg.

Llantas huecas al interior, T. ...... Kg.
Câmaras de aire, T. .......... Kg.

35 %
40% 
30%

0.1625
0.18
0.21

Articula II

1. Las siguientes partidas adicionales se insertan en la Lista II anexa al 
Convenio de 24 de agosto de 1934, como se modified, en el orden numérico correspon- 
diente :

Ley de Arctncel 
de Aduana 
de los E. U.as mm

Pdrmfo Description de los Articttios

Columna 1 
Reduction 

preferential 
minima a 

Cuba

Columns %
Derechas mdximos

Derechos espedficos
en dolares de los
Estados Unidos

5 y 23

34

214

Todas las preparaciones médicinales de origen 
animal, no tarifadas especialmente, estén o no 
en cualquiera de las formas o los envases especi- 
ficados en el pârrafo 23 20 %

Drogas de origen animal que sean naturales y no 
mezcladas y no comestibles, y no tarifadas espe 
cialmente, pero que estén inejoradas en valor o 
condiciôn mediante desmenuzamiento, molienda, 
trituracion, fraccionamiento u otro proceso o 
tratamiento cualquiera que no sea esencial para 
el empaquetamiento adecuado de las drogas y 
evitaciôn de su deterioro o descomposiciôn antes 
de su elaboraciôn, y que no contengan alcohol

Sustancias terrosas o minérales, fabricadas total 
o parcialmente, y articulos, objetos y materiales 
(crudos o mejorados en condiciôn), compuestos 
totalmente o en su mayor valor de sustancias 
terrosas o minérales, no tarifados especialmente, 
ya sean o no susceptibles de decoraciôn, si no 
estân decorados de alguna manera : 
Astillas de màrniol o granito 20 %

10 % ad valorem

20 % 4 % ad valorem

12 % ad valorem
N» 388



502

701

706

746
752

ciôn 350 de la .Ley de Arancel de Aduana de 
1930, como se modifiée, con un pais que no sea 
Cuba.

Mieles no importadas para ser usadas comercial- 
mente en la extracciôn de azûcar o para el con- 
sumo humano

Carne de res y de ternera, fresca, refrigerada, o
congelada 

Ancas de rana, frescas, refrigeradas, congeladas,
preparadas, o conservadas

Mangos
Frutas en su estado natural, o en salmuera, encur- 

tidas, secas, desecadas, evaporadas, o prepara 
das o conservadas de cualquiera otra manera, y 
que no se hallen tarifadas especialmente

20%

20%

20% 

20%

0.00012 por Ib. 
del azûcar total

0.03 por Ib.

0.024 por Ib. pero 
no menos del 
10% advalorem 

0.06 por Ib.

20 % 14 % ad valorem

2. La nota que sigue a la partida 501 de la Lista II anexa al Convenio de 24 de 
agosto de 1934, como se modified, queda por el présente suprimida, y la partida 501 
de dicha Lista queda modificada de la siguiente manera :

Ley de Arancel 
de Aduana

de los E. U. 
de 1930 

Pdrrafa Description de los Articulas

Columna i Columna 3
Réduction Derechos mJximos

preferential Derechos especificos
minimz a en dtlares de lot

Cuba Estados Unidos

501 Azûcares, fondes de tanques, siropes de jugo de 
caria, melado, melado concentrado, mieles con- 
cretas y concentradas, que no polaricen mas de 
75 grados de azûcar, y todas las mezclas que con- 
tengan azûcar y agua que polaricen mas de 50 
grados de azûcar y no mas de 75 grados de 
azûcar
Y por cada grado adicional de azûcar mostrado 

por la prueba polariscôpica

20 % 0.0051375 por Ib.

20 % 0.0001125 por Ib. 
adicional, y las 
fracciones de 
un grado en 
proporciôn
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3. Las partidas 601, 603, la nota que sigue a la partida 603, y las partidas 605, 
752 y 765 de la Lista II anexa al Convenio de 24 de agosto de 1934, como se modified, 
quedan modificadas de la siguiente manera :

Ley de Arancel
de Aduana
de los E. U.

de i930
Pdrrafo Description de los Articulas

Columna i 
Réduction 

preferential 
minima a 

Cuba

Columna 2 
Derechos mdximos

Derechos especificos 
en dôUres de los

Estados Unidos

601

601

603

605

752
765

Tabaco de capa, y tabaco de tripa cuando esta 
esté mezclada o envasada con mas del 35 por 
ciento de capa : 
Sin despalillar

Tabaco de tripa no tarifado especialmente, que no 
sea tabaco en rama para cigarros : 
Sin despalillar 
Despalillado

Picadura
NOTA : El tabaco de tripa, no tarifado especial 

mente, sin despalillar o despalillado (con excep- 
ciôn del tabaco en rama para cigarros), y la pica- 
dura, cosechados, producidos o fabricados en la 
Repûblica de Cuba, entrados, o extraidos de 
almacén, para el consumo en lo que excéda de la 
cantidad total de 22,000,000 de libras (en su 
équivalente sin despalillar) en cualquier ano natu 
ral después de 1939, quedarân sujetos al pago de 
derechos como si tales articulos no estuviesen 
enumerados y descritos en esta Lista, pero los ti- 
pos de derechos sobre los mismos no excederân de 
los vigentes el 24 de agosto de 1934. A los fines de 
lo estipulado en esta nota, la cantidad de tabaco 
de tripa sin despalillar sera la de su peso neto real, 
y la cantidad (en su équivalente sin despalillar) 
de tripa despalillada y picadura sera el 133 por 
ciento del peso neto real, segûn se détermina, 
respectivamente, para la fijaciôn de derechos o 
impuestos en los Estados Unidos.

Tabacos y cherutos de todas clases

Pastas de frutas y pulpas de frutas
Habas limas, verdes o no maduras, cuando entren 

para el consumo durante el periodo del 1° de 
diciembre de cualquier ano hasta el 31 de mayo 
siguiente, inclusive

20 % 0.91 por Ib.

20% 
20% 
20%

20% 

50%

0.14 por Ib. 
0.20 por Ib. 
0.14 por Ib.

1.80 por Ib. y
10 % ad valo 
rem 

14 % ad valorem

40 % 0.014 por Ib.

4. Las palabras "importadas y" que aparecen en la partida 771 de la Lista II 
anexa al Convenio de 24 de agosto de 1934, como se modified, y las palabras "se 
importen y" que aparecen en las partidas 743, 772 y 774 de la misma Lista de 
dicho Convenio, quedan por el présente suprimidas.

Articula III

El Articulo V del Convenio de 24 de agosto de 1934, como se modified, queda 
modificado de la siguiente manera :
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Ninguna prohibition, restriction o cualquier forma de régulation cuanti- 
tativa, ya opère o no en conexiOn con una agencia de control centralizado, 
sera impuesta por la Repûblica de Cuba sobre la importation o venta de cual 
quier articulo cosechado, producido o fabricado en los Estados Unidos de 
America enumerado y descrito en la Lista I, o por los Estados Unidos de 
America sobre la importation o venta de cualquier articulo cosechado, pro 
ducido o fabricado en la Repûblica de Cuba enumerado y descrito en la 
Lista II, excepto en cuanto se disponga especincamente de otro modo en 
dichas Listas.

2. La disposition anterior no se aplicarà a regulaciones cuantitativas 
en cualquier forma impuestas por los Estados Unidos de America o la Repûblica 
de Cuba sobre la importation o venta de cualquier articulo cosechado, pro 
ducido o fabricado en el otro pais, en conjunciôn con medidas gubernamentales 
o medidas bajo autoridad gubernamental que operen para regular o controlar 
la production, el abastecimiento de mercados o los precios de articules domésti- 
cos anàlogos, o tendentes a aumentar el costo de la mano de obra de la produc 
tion de taies articules, o a mantener el valor de cambio de la moneda del pais. 
Siempre que el Gobierno de uno u otro pais se proponga establecer cualquier 
regulation cuantitativa autorizada por este pârrafo, con respecto a un articulo 
que ahora no esté sujeto a taies regulaciones, darà aviso de ello por escrito 
al otro Gobierno y le brindarâ a dicho Gobierno una oportunidad para consultar 
con él respecto a la resolucion que se propone adoptar ; y si no se llega a un 
acuerdo sobre la cuestiOn dentro de los treinta dias siguientes al recibo del 
aviso antes mencionado, el Gobierno que se propone tomar tal resolucion 
estarâ, sin embargo, en libertad de hacerlo en cualquier momento después, 
y el otro Gobierno estarâ en libertad dentro de los quince dias siguientes 
al que la resolucion haya sido tomada, para dar por terminado este Convenio 
en su totalidad o en parte, previo aviso por escrito con treinta dias de antici 
pation.

Articulo IV

1. El pârrafo segundo del Articulo VIII del Convenio de 24 de agosto de 1934, 
como se modified, queda modificado de la siguiente manera :

Los articules cosechados, producidos o fabricados en los Estados Unidos 
de America, enumerados y descritos en la Lista I anexa a este Convenio, 
con respecto a los cuales se especifica un tipo de derecho en dicha Lista, 
quedarân exentos, a su importaciOn en la Repûblica de Cuba, de todos los 
demâs derechos, impuestos, contribuciones, cargas o exacciones, impuestos 
a la importaciOn o en relacion con ella, en exceso de los establecidos el 3 de 
septiembre de 1934 o cuya imposition posterior fuese exigida por leyes de la 
Repûblica de Cuba vigentes el 3 de septiembre de 1934.

2. El pârrafo cuarto del Articulo VIII del Convenio de 24 de agosto de 1934. 
como se modificO, queda por el présente suprimido.
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3. El ultimo pârrafo del Articulo VIII del Convenio de 24 de agosto de 1934, 
como se modifiée, queda modificado de la siguiente manera :

Las disposiciones de este Convenio no impedirân al Gobierno de uno u 
otro pais imponer en cualquier momento a la importacidn de cualquier articule 
una carga équivalente a un impuesto interno establecido con respecto a un 
articulo nacional igual o con respecto a un producto del cual ha sido fabricado 
o producido, en todo o en parte, el articulo importado.

Articulo V

El Articulo X del Convenio de 24 de agosto de 1934, queda por el présente 
terminado, y en su lugar se acuerda el siguiente Articulo :

ARTICULO x
Nada de lo estipulado en este Convenio impedirâ la adopciôn o cumpli- 

miento de medidas
(a) Impuestas con fundamentos morales o humanitarios ;
(b) Destinadas a protéger la vida o la salud humana, animal o de plantas ;
(c) Relacionadas con mercancias hechas en prisidn ;
(d) Relacionadas con el cumplimiento de leyes policiacas o fiscales ;
(e) Relacionadas con la importacidn o exportacidn de oro o plata ;
(/) Relacionadas con la neutralidad ;
(g) Relacionadas con la seguridad pûblica, incluyendo medidas impuestas 

para la proteccidn de los intereses esenciales del pais en tiempo de guerra u 
otra emergencia nacional.

Articulo VI

El Articulo XI del Convenio de 24 de agosto de 1934, coma se modified, queda 
modificado de la siguiente manera :

1. Si el Gobierno de uno u otro pais establece o mantiene cualquier forma 
de control de los medios de pago internacional, concédera el trato incondicional 
de la nacidn mas favorecida al comercio del otro pais con respecto a todos 
los aspectos de ese control.

2. El Gobierno que establezca o mantenga ese control no impondrâ 
prohibicidn, restriccidn o demora alguna a la transferencia de pago para 
cualquier articulo cosechado, producido o fabricado en el otro pais, que no sea 
impuesta a la transferencia de pago para cualquier articulo igual cosechado, 
producido o fabricado en un tercer pais cualquiera. A los articules cosechados, 
producidos o fabricados en el otro pais les sera concedido incondicionalmente 
un trato no menos favorable que el concedido a iguales articules cosechados, 
producidos o fabricados en cualquier tercer pais, con respecto a los tipos 
de cambio y con respecto a los impuestos o cargas sobre operaciones de cambio.
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Las disposiciones précédentes se hardn también extensivas a la aplicacidn 
de ese control a pagos necesarios o incidentales a la importation de los articules 
cosechados, producidos o fabricados en el otro pais. En general, el control 
sera administrado de manera que no influya en desventaja del otro pais en 
las relaciones de competencia entre articulos cosechados, producidos o fabri 
cados en los territories de ese pais y los articulos iguales cosechados, producidos 
o fabricados en terceros paises.

Articula VII

1. La ultima clâusula del pârrafo segundo del Articule XVII del Convenio 
de 24 de agosto de 1934, como se modified, queda modificada de la siguiente manera :

con sujecidn a las estipulaciones del Articulo V y el tercer pârrafo de este 
Articule.
2. Los pârrafos tercero y cuarto del Articulo XVII del Convenio de 24 de 

agosto de 1934, como se modified, quedan per el présente terminados, y se adiciona 
el siguiente pârrafo después del segundo pârrafo de dicho Articulo :

Se estipula ademàs que, en el case de que el Gobierno de une u otro pais 
adoptase cualquier medida que, aunque no estuviese en conflicto con las 
estipulaciones de este Convenio, el Gobierno del otro pais considerara que 
produce el efecto de anular o menoscabar un objetivo taxativamente econdmico 
cualquiera de este Convenio, el Gobierno que haya adoptado una medida 
tal considerara las representaciones y proposiciones per escrito que el otro 
Gobierno tenga a bien hacerle con objeto de llegar a un arreglo mutuamente 
satisfactorio de la cuestidn ; si no se llegare a un acuerdo con respecte a taies 
representaciones o proposiciones dentro de los treinta dias siguientes a su 
recibo, el Gobierno que las hubiere hecho quedarâ en libertad, dentro de los 
quince dias siguientes a la terminacidn del plazo de treinta dias antes men- 
cionado, de terminar este Convenio en su totalidad o en parte, previo aviso 
por escrito con treinta dias de anticipacidn.

Articulo VIII

El présente Convenio suplementario constituirà una parte integral del Convenio 
del 24 de agosto de 1934, como ha sido modificado.

Articula IX

El présente Convenio suplementario sera proclamado por el Présidente de los 
Estados Unidos de America y sera hecho efectivo en la Repûblica de Cuba de 
conformidad con las leyes de este pais. Entrard en vigor el séptimo dia siguiente 
al de su proclamacidn per el Présidente de los Estados Unidos de America y de 
su publicacidn en la Gaceta Oficial de la Repûblica de Cuba, o, si dichas proclama 
tion y publicacidn no fueren simultàneas, el séptimo dia siguiente a la fecha que 
résulte ultima en tiempo, la proclama o la publicacidn.
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EN FE DE LO CUAL, los respectives Plenipotenciarios han firmado este Convenio 
y le han fijado sus sellos.

HECHO en duplicado, en los idiomas inglés y espanol, ambos auténticos, 
en la ciudad de La Habana, a los vein titrés dias del mes de diciembre de 1941.

Por el Présidente de los Estados Unidos de America :
[SELLO] George S. MESSERSMITH

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Por el Présidente de la Repûblica de Cuba :
[SELLO] J. M. CORTINA 

Ministre de Estado de la Repûblica de Cuba
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